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Mitten im Reichtum an üppigen Blumen und zarten Blättern bauen die Vögel 
ihre Nester und werden freudig indem sie beim Grüßen an die Freunde mit ihrer 
hellklingenden Stimme lieblichen Gesang hören lassen zu kühlem Wind sowie 
fließendem Wasser. 

ZHU Ziqing, Der Frühling

The birds build their nests in flourishing flowers and delicate leaves. Being full of 
joy, they call friends over by showing off their clearly high-pitched voice and 
singing melodies to fresh winds and running water. 

ZHU Ziqing, The spring

鸟儿将窠巢安在繁花嫩叶当中，高兴起来了，呼朋引伴地卖弄清脆的喉咙，
唱出婉转的曲子，与清风流水应和着。

朱自清，春
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